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Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup automatycznego ekspresu do kawy z serii JL18! Przed użyciem urządzenia należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję, aby zapewnić jego prawidłowe działanie. 
Aby chronić swoje prawa i interesy, należy sprawdzić urządzenie pod kątem uszkodzeń i brakujących części zamiennych. W razie jakichkolwiek pytań podczas użytkowania prosimy o kontakt. Dołożymy wszelkich starań, aby zapewnić najlepszą możliwą obsługę. Nasze dane kontaktowe: 
www.jetinno.com 	(86) 020-32038721 	(86) 159-1570-5797.
Wszystkie części urządzenia, w tym sprzęt i oprogramowanie, są własnością firmy Guangzhou Jetinno Intelligent Equipment Co,Ltd. Żadna część tego dokumentu nie może być kopiowana, wyodrębniana lub tłumaczona bez zgody Jetinno. Specyfikacje produktu i informacje zawarte w niniejszej instrukcji mają charakter wyłącznie informacyjny i mogą ulec zmianie w dowolnym momencie bez powiadomienia. 
Bezpieczeństwo elektryczne: aby uniknąć poważnych obrażeń spowodowanych porażeniem prądem elektrycznym, przed przeniesieniem lub naprawą urządzenia należy odłączyć je od gniazdka elektrycznego. Jeśli kabel jest uszkodzony, należy skontaktować się z producentem, technikiem serwisowym lub podobnym działem w celu jego wymiany, aby uniknąć zagrożenia.
Należy wcześniej poinformować firmę Jetinno Intelligent Equipment Company o ustawieniach fabrycznych, takich jak: 
 Firmowe konto płatnicze WeChat, firmowe konto Alipay, numer telefonu obsługi technicznej i strona internetowa firmy, logo firmy, wymagania dotyczące receptury i rozmiaru kubka itp.
 Konfiguracje JL18:
 (
JL18-ES3C
S3C
JL18-
BTC
3C
S3C
JL18
S
-ES3C
S3C
)

1.1. Informacje o niniejszej instrukcji
Niniejsza instrukcja obsługi jest przeznaczona dla autoryzowanych techników serwisowych i osób konfigurujących urządzenie. Ma ona pomóc im w bezpiecznym transporcie, instalacji, regulacji, programowaniu, konserwacji i naprawie urządzenia. Należy zapoznać się z poszczególnymi rozdziałami dotyczącymi konserwacji, użytkowania i okresowego czyszczenia. Poniżej przedstawiono różne rodzaje stref niebezpiecznych:
	Opis
	Oznaczenia 

	Poważne ryzyko śmierci
	Niebezpieczeństwo!

	Ryzyko obrażeń ciała
	Ostrożnie!

	Ryzyko uszkodzenia urządzenia
	Ostrzeżenie:

	Niebezpieczeństwo błędów funkcjonalnych
	Ważne:

	Informacje i porady dotyczące użytkowania 
	Uwaga:




	
	Ostrożnie:	

	Firma JETINNO nie ponosi odpowiedzialności za obrażenia ciała lub uszkodzenia maszyny spowodowane nieprzestrzeganiem instrukcji i wskazówek dotyczących bezpieczeństwa lub nieostrożnym transportem, montażem, regulacją, programowaniem, konserwacją i naprawą maszyny oraz ewentualnych części zamiennych. 
Modyfikacje i zmiany w urządzeniu są surowo zabronione. W takich przypadkach firma JETINNO nie będzie akceptować żadnych roszczeń z tytułu uszkodzeń.
Można używać wyłącznie produktów zatwierdzonych przez firmę JETINNO. Producent nie ponosi odpowiedzialności za jakiekolwiek szkody spowodowane niezgodnością. Ryzyko ponosi wyłącznie osoba korzystająca z urządzenia. 
Należy zawsze postępować zgodnie z instrukcjami zawartymi w podręczniku technicznym i instrukcji obsługi. Ikony, symbole i instrukcje umieszczone na urządzeniu nie mogą być zakrywane ani usuwane. 
Prace przy urządzeniu mogą być wykonywane wyłącznie przez przeszkolonych i autoryzowanych techników serwisowych oraz osoby, które dokonały regulacji urządzenia. 
Nie wolno modyfikować specyfikacji technicznych.



1.2. [bookmark: _Toc461988700][bookmark: _Toc173168015]Ważne ostrzeżenia dotyczące bezpieczeństwa
1) Przed użyciem należy uważnie przeczytać niniejszą instrukcję!
2) Podłącz urządzenie do właściwego napięcia wskazanego na tabliczce znamionowej i upewnij się, że gniazdo jest prawidłowo uziemione! 
3) Nigdy nie przechowuj ani nie używaj urządzenia w pobliżu źródeł ciepła lub gazu!
4) Przed przystąpieniem do czyszczenia lub konserwacji należy odłączyć urządzenie od zasilania!
5) Chronić urządzenie przed rozpryskami wody!
6) Nigdy nie ciągnąć za kabel podczas odłączania go od gniazdka!
7) Nigdy nie umieszczaj urządzenia ani kabla w wodzie!
8) Jeśli twardość wody przekracza 8º DH, należy zastosować filtr.
9) Podczas instalacji urządzenia należy trzymać je w pozycji pionowej (nie przechylać) i trzymać dzieci z dala od urządzenia do czasu zakończenia instalacji.
10) Jeśli kabel jest uszkodzony, należy skontaktować się bezpośrednio z serwisem JETINNO i zakupić części zamienne. 
11) Chronić urządzenie przed czynnikami zewnętrznymi (takimi jak wilgoć, ciepło itp.)!
12) Nigdy nie używaj urządzenia na zewnątrz!
13) Konserwacja, czyszczenie i naprawy muszą być wykonywane przez przeszkolony personel serwisowy firmy JETINNO!
14) Dla własnego bezpieczeństwa i zapewnienia długiej żywotności urządzenia, należy używać wyłącznie oryginalnych części zamiennych JETINNO!
15) [image: ] Znak wyrównania potencjałów: Jeśli sprzęt elektryczny wymaga wyrównania potencjałów, należy bezpiecznie podłączyć zaciski wyrównania potencjałów na miejscu za pomocą odpowiedniego przewodu miedzianego o nominalnym przekroju 2,5-10 mm2.
16) [image: ] Uziemienie ochronne.
1.3. [bookmark: _Toc173168016]
Części zamienne
1) [bookmark: _Toc173168017]Należy pamiętać, że to urządzenie zawiera części, które będą wymagały wymiany ze względu na zużycie, nawet przy prawidłowym czyszczeniu i konserwacji.
2) [bookmark: _Toc173168018]Dotyczy to głównie części mechanicznych i części systemu gorącej wody, takich jak odpływy wody, uszczelki itp. 
3) [bookmark: _Toc173168019]Usterki spowodowane zużyciem nie są objęte gwarancją!
[bookmark: _Toc173168020]Wady i usterki muszą być usuwane przez technika serwisowego przeszkolonego przez producenta. Należy skontaktować się ze sprzedawcą lub centrum serwisowym JETINNO.
1.4. Utylizacja materiałów opakowaniowych
[bookmark: _Toc173168021]Opakowanie składa się z następujących materiałów: kartonu, tektury falistej, impregnowanego drewna, elementów styropianowych i folii z tworzywa sztucznego. 
[bookmark: _Toc173168022]Po instalacji klient powinien skontaktować się z lokalnym zakładem energetycznym w celu utylizacji materiału opakowaniowego w sposób nadający się do recyklingu lub bezpieczny dla środowiska.
1.5. Utylizacja urządzenia
Maszyny, które osiągnęły koniec okresu użytkowania, mogą zostać zwrócone do producenta. Zawierają one materiały szkodliwe dla środowiska, zwłaszcza podzespoły elektroniczne. Należy obchodzić się z nimi zgodnie z normami obowiązującymi w danym kraju!
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2. [bookmark: _Toc173168023]
O urządzeniu
2.1. [bookmark: _Toc173168024]Parametry techniczne
	Nazwa parametru	Określenie parametru

	Model
	Seria JL18

	Wymiary
	310 (szer.)*713 (wys.)*482 (gł.) mm

	Waga
	40,5 kg

	Napięcie znamionowe/częstotliwość
	Lokalne (220 V/50 Hz) / zagraniczne (110 V/60 Hz) 

	Całkowita moc znamionowa 
	2700 W

	Prąd znamionowy
	15 А

	Kabel zasilający
	＞1,5 m

	Temperatura pracy/wilgotność 
	5 ºС -35 ºС / 10%-90%

	Ciśnienie znamionowe
	0,6 MPa

	Interfejs komunikacyjny
	USB; WIFI; 4G

	Ekran
	Ekran dotykowy i wyświetlacz 14” 

	Pojemność pojemnika na produkty instant
	1*3,5l +1*2,3

	Pojemność pojemnika na kawę ziarnistą 
	1,8 kg

	Pojemność tacki ociekowej
	1,3 l

	Pojemność pojemnika na odpady
	≈50 tabletek do kawy

	Pojemność bojlera 
	700 cm3 \ 2700 W

	Liczba filiżanek w urządzeniu
	80 filiżanek

	Funkcja wykrywania filiżanek 
	Nie

	Funkcja wykrywania ziaren kawy 
	Tak

	Stopień ochrony IP
	IPX1


2.2. [bookmark: _Toc173168025] Właściwości techniczne
1) Błyskawiczny czas przygotowania napoju: 30-45 sekund, 220 ml;
2) Czas przygotowania espresso: ≤45 s, 30 ml (czas parzenia 35 s, określone ustawienia wpływają na smak i czas przygotowania);
3) Prędkość dozowania gorącej wody: 10 ml/s;
4) Czas uruchomienia ekspresu: <2 min;
5) Metody płatności: WeChat / Alipay / akceptor banknotów / akceptor monet / specjalne urządzenie MDB;
6) Wygląd urządzenia
7) Interfejs komunikacyjny: WIFI, 4G opcja;
8) System operacyjny: Android 

2.3. [bookmark: _Toc173168026]Wygląd urządzenia

 (
Widok z przodu
) (
①
②
③
⑤
④
⑥
⑦
⑧
)[image: ][image: ][image: ][image: ]


① Pojemnik na ziarna kawy, ② Zamek, ③ Ekran dotykowy i wyświetlacz, ④ Wylot napoju, 
⑤ Tacka ociekowa, ⑥ Pojemnik na żywność instant, ⑦ Rurka dozująca gorącą wodę, ⑧ Nóżka
 (
Widok od wewnątrz
)[image: ]

① Płytka pojemnika na ziarna kawy, ② Młynek do kawy, ③ Jednostka zaparzająca, ④ Pojemnik na fusy, ⑤ Wylot pojemnika, ⑥ Mikser, ⑦ Wylot napoju, ⑧ Pokrywa tacki ociekowej
 (
Widok z tyłu
)


[image: ]

① Antena 4G/wifi, ② Gniazdo pompy wodnej i wlot wody, ③ Tabliczka znamionowa, ④ Osłona przed kurzem i owadami, ⑤ Wyłącznik zasilania, ⑥ Kabel zasilający


2.4. [bookmark: _Toc173168027]Ekran produktu 
 (
nazwa produktu
kod produktu
czas/data
kod strony
logo firmy
numer telefonu infolinii serwisowej i numer urządzenia
cena produktu
przełącznik języków
)





3. [bookmark: _Toc173168028]
Transport i przechowywanie
3.1. Transport urządzenia
Urządzenie jest zapakowane w plastikowe torby i karton, aby zapobiec uszkodzeniom, wilgoci i kurzowi.
	Uwaga:

	Aby uniknąć uszkodzeń:
· Urządzenie należy transportować w pozycji pionowej;
· Na czas transportu można ustawić dwa urządzenia jedno na drugim w opakowaniu zewnętrznym;
· Unikać przechylenia lub upadku urządzenia podczas transportu.


3.2. [bookmark: _Toc173168029]Środowisko przechowywania i transportu
	Uwaga:

	Niebezpieczeństwo uszkodzenia z powodu wysokich temperatur! Zachować ostrożność:
· Używaj urządzenia w temperaturze od +5°C do +35°C, zamarzanie w niskich temperaturach może spowodować poważne uszkodzenie urządzenia.
· Zakres wilgotności względnej otoczenia: 10% - 90%.
· Urządzenie należy przechowywać w suchym i wolnym od kurzu miejscu w temperaturze od -10°C do 50°C.


4. [bookmark: _Toc173168030]Instalacja i uruchomienie
	Uwaga:

	· Urządzenie może być instalowane wyłącznie przez osoby, które zostały profesjonalnie przeszkolone w zakresie instalacji urządzenia!
· Przed instalacją należy upewnić się, że urządzenie nie zostało uszkodzone. Niektóre uszkodzenia mogą być ukryte. 
· W przypadku stwierdzenia uszkodzeń należy skontaktować się z firmą transportową w celu złożenia reklamacji i poinformowania jej o serwisie posprzedażowym. 
· Przed instalacją urządzenia należy przygotować sprzęt transportowy!



	Uwaga :

	· Przed instalacją należy sprawdzić typ przyłącza wody. Urządzenie może być zasilane wodą butelkowaną i wodą pitną z kranu. 
· Można używać standardowej wody butelkowanej o pojemności 18,9 galona! Jeśli urządzenie jest podłączone bezpośrednio do kranu, należy sprawdzić, czy ciśnienie wody wynosi od 0,5 do 6 barów. Wewnątrz urządzenia znajduje się niewielki zbiornik na wodę, który usuwa powietrze z wody, aby uniknąć wpływu na dokładność regulacji temperatury bojlera.



Przy pierwszym użyciu należy postępować zgodnie z poniższą procedurą:
· Umieść urządzenie w miejscu pracy, rozpakuj je i otwórz drzwiczki za pomocą kluczyka;
· Sprawdź wnętrze urządzenia;
· Usuń papier maskujący przymocowany do wylotu proszku młynka oraz papier maskujący na pojemniku na produkt.
· Zainstaluj antenę
· Włóż butelkę z wodą lub podłącz urządzenie do źródła wody;
· Napełnić pojemniki;
· Podłącz do źródła zasilania;
· Dokonać niezbędnych ustawień w zależności od potrzeb klienta.

	Ostrzeżenie:

	Urządzenie nie jest przeznaczone do instalacji na zewnątrz w miejscu narażonym na bezpośrednie działanie promieni słonecznych. Nie wolno go instalować w miejscach, w których mogą występować silne prądy powietrza lub strumienie wody. Urządzenie powinno być zainstalowane w suchym miejscu w zakresie temperatur od 5 do 35°C.
Należy upewnić się, że wentylator jest włączony, tył urządzenia znajduje się w odległości co najmniej 50 cm od ściany, a po bokach jest co najmniej 30 cm wolnej przestrzeni. Urządzenie należy ustawić poziomo, pod kątem nachylenia nieprzekraczającym 2º.
Upewnij się, że miejsce instalacji jest czyste i pozbądź się materiałów opakowaniowych.


4.1. [bookmark: _Toc173168031]Ustawienie urządzenia 
Użyj wózka widłowego lub ciężarówki z płaską platformą, aby przenieść urządzenie w wybrane miejsce; rozpakuj urządzenie i umieść je na stabilnej, płaskiej powierzchni. 
	Ostrzeżenie:

	Niebezpieczeństwo awarii!
Wybierając lokalizację, należy postępować zgodnie z poniższymi wskazówkami:
1. Urządzenie musi być zainstalowane i obsługiwane w suchym i dobrze wentylowanym miejscu.
2. Urządzenie należy umieścić na płaskiej powierzchni.
3. Upewnić się, że wokół urządzenia jest wystarczająco dużo wolnej przestrzeni, aby umożliwić naprawy, konserwację i czyszczenie. 
4. Tył urządzenia musi znajdować się w odległości co najmniej 50 cm od ściany, aby rura wlotu wody nie była zagięta.


4.2. [bookmark: _Toc173168032]Otwieranie drzwiczek 
 (
Zamek
Klucz
Wyjmij pojemnik na odpady
)

[bookmark: _Toc123742761]Wyjmij kluczyki z tylnej części urządzenia. Otwórz zamek drzwi urządzenia i sprawdź, czy wnętrze urządzenia nie jest uszkodzone. Wyciągnij nóżki urządzenia i umieść je na spodzie urządzenia.
	Ostrzeżenie:

	Urządzenie może otwierać wyłącznie wyspecjalizowany personel!
Nasza firma nie ponosi odpowiedzialności za szkody spowodowane umyślnym uszkodzeniem lub nieprzestrzeganiem niniejszych instrukcji i wskazówek bezpieczeństwa.


4.3. [bookmark: _Toc173168033]
Podłączanie anteny



Wyciągnij antenę z wnętrza urządzenia i włóż ją do złączy z tyłu urządzenia. 

4.4. [bookmark: _Toc173168034]Podłączanie do sieci wodociągowej 

 (
②
) (
①
)
Istnieją dwa sposoby podłączenia do źródła wody: pompa zatapialna i bezpośrednie podłączenie do źródła wody.
Pompa zanurzeniowa:
1 Wyciągnij pompę zatapialną z wnętrza urządzenia i umieść ją w pojemniku na wodę.  Drugi koniec pompy zanurzeniowej należy podłączyć odpowiednio do wlotu wody urządzenia i złącza zasilania pompy zanurzeniowej. 
2 Woda z kranu jest filtrowana i uzdatniana, a następnie trafia do rurki wlotowej.

	Ważne:

	· Jakość wody ma wpływ na ludzkie zdrowie! Źródło wody musi być zgodne z normą GB5479 dotyczącą wody pitnej.
· Należy zwracać uwagę na stan sanitarny przewodów wodnych. 
· Wyczyść odpowiednie elementy.
· Źródło wody podłączone do urządzenia musi być łatwe w użyciu. 
· Dokręć połączenie przewodu doprowadzającego wodę do źródła wody, aby uniknąć wycieków.



	Uwaga:

	Ciśnienie wody powinno wynosić od 0,5 do 6 barów. Jeśli ciśnienie jest niższe, należy użyć oddzielnej pompy. Twardość wody nie może przekraczać 8°DH. W przeciwnym razie zaleca się zainstalowanie filtra wody. 


4.5. [bookmark: _Toc173168035]
Podłączanie do zasilania
	Ostrzeżenie:

	Niewłaściwe napięcie jest niebezpieczne dla urządzenia! 
W różnych krajach stosowane są różne napięcia!
Należy upewnić się, że urządzenie zostało zaprojektowane do podłączenia do lokalnego źródła zasilania. Zalecenia dotyczące napięcia i częstotliwości zasilania znajdują się na tabliczce znamionowej urządzenia.



	Ostrzeżenie:

	Ryzyko uszkodzenia urządzenia z powodu wahań napięcia! 
Nie wolno podłączać urządzenia do sieci zasilającej, w której występują skoki napięcia.


· Wtyczka z uziemieniem podłączona do gniazda z uziemieniem ochronnym.
· Należy upewnić się, że wtyczka jest zawsze łatwo dostępna, aby można było odłączyć urządzenie od źródła zasilania.
 
4.5.1. [bookmark: _Toc173168036]Podłączanie ekspresu do kawy do zasilania 


Podłącz przewód zasilający urządzenia do gniazdka elektrycznego i naciśnij przycisk zasilania z tyłu urządzenia. Uruchomienie zimnego urządzenia trwa około 2 minut.
4.6. [bookmark: _Toc173168037]Wyłączanie zasilania 
W przypadku zmiany miejsca instalacji lub nieużywania urządzenia przez dłuższy czas, zbiornik wody i bojler należy opróżnić przed wyłączeniem urządzenia, aby zapobiec zamarznięciu wody w zbiorniku wody i bojlerze oraz pogorszeniu jakości wody w zbiorniku. Maszyna posiada programy w pełni automatycznego czyszczenia, opróżniania bojlera i opróżniania zbiornika wody (patrz sekcje 10.6.1 i 10.6.2).
	Ostrożnie!

	Ryzyko poparzenia.
Podczas odłączania przewodów lub połączeń należy pamiętać o możliwości wytryśnięcia gorącej wody, co może spowodować oparzenia!


5. [bookmark: _Toc173168038]Pierwsze użycie
5.1. [bookmark: _Toc173168039]Napełnianie pojemnika na kawę ziarnistą i pojemników 
1) [bookmark: _Toc173168040]Otwórz urządzenie za pomocą klucza.
2) [bookmark: _Toc173168041]Załóż maskę i jednorazowe rękawiczki odpowiednie do pracy z żywnością. 
3) [bookmark: _Toc173168042]Po odblokowaniu pokrywy zdejmij ją i wsyp ziarna kawy oraz produkty instant do odpowiednich pojemników. 
4) Wejdź do interfejsu urządzenia i naciśnij przycisk „[image: ] ”. W wyskakującym oknie dialogowym [Napełnianie] wprowadź wagę materiału, który ma zostać dodany do pojemnika, a następnie kliknij przycisk [Zapisz] (patrz sekcje 6.3, 6.4).  







	Uwaga:

	Podczas napełniania urządzenia po raz pierwszy lub po czyszczeniu należy kilkakrotnie sprawdzić, czy rurka pojemnika jest pełna.
Urządzenie może działać prawidłowo tylko wtedy, gdy produkty instant są uzupełniane w odpowiednim czasie.


6. [bookmark: _Toc173168043]Uruchomienie i kalibracja 
6.1. [bookmark: _Toc173168044]Jak wyregulować zgrubne i drobne mielenie EMH64 



[bookmark: _Toc173168045]1) Poluzuj nakrętkę ręcznie w kierunku przeciwnym do ruchu zegara;
[bookmark: _Toc173168046]2) Aby ustawić drobniejsze mielenie, obróć śrubę zgodnie z ruchem zegara za pomocą płaskiego śrubokręta;
[bookmark: _Toc173168047]3) Aby ustawić grubsze mielenie, obróć śrubę w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara za pomocą płaskiego śrubokręta (jedna podziałka odpowiada jednej jednostce mielenia);
[bookmark: _Toc173168048]4) Po zakończeniu regulacji przytrzymaj śrubokręt w miejscu i dokręć śrubę zgodnie z ruchem wskazówek zegara, aby zablokować ustawienie.
[bookmark: _Toc173168049]Zaleca się stopniową regulację stopnia zmielenia - o jeden lub dwa przyrosty na raz. Ilość zmielonej kawy należy dostosować po zakończeniu regulacji mielenia.
 6.2. Opatentowana przez Jetinno metoda regulacji mielenia 



[bookmark: _Toc99359800][bookmark: _Toc105429985]Zgodnie ze schematem regulacji mielenia: jeśli nie ma ziaren kawy, należy najpierw obrócić okrągłe pokrętło zgodnie z ruchem zegara do pozycji, w której pokrywa się z tarczą (pokrętło nie obraca się dalej przy stosowaniu normalnego momentu obrotowego), a następnie obrócić okrągłe pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu zegara o 16 pozycji do pierwotnej pozycji zgrubnego i drobnego mielenia (normalne mielenie do espresso), później w procesie kalibracji, w zależności od stopnia zmielenia proszku, a następnie precyzyjna regulacja (zgodnie z ruchem zegara dla drobniejszego mielenia, przeciwnie do ruchu zegara dla grubszego mielenia).

6.3. [bookmark: _Toc173168050]Kalibracja młynka do kawy

Kalibracja jest przeprowadzana w celu uwzględnienia właściwości fizycznych pojemników z produktem instant i oprogramowania w celu uwzględnienia właściwości fizycznych proszku i stopnia wysmażenia ziaren kawy. Przed kalibracją należy przygotować wagę elektroniczną i kubki. 
	Ważne.

	W przypadku niewykonania kalibracji urządzenie może nie dozować prawidłowo!
Przed kalibracją należy użyć metody „Test rozruchowy”, aby napełnić wylot pojemnika. Jeśli ten wylot nie zostanie napełniony, kalibracja będzie niedokładna.



	Uwaga:

	Ponieważ każda część i proszek mają różne właściwości fizyczne, wymagana jest nowa kalibracja przy każdej zmianie pojemnika, silnika lub użyciu ziaren kawy i proszku różnych producentów, a ilość proszku w pojemniku musi być większa niż 1/3 objętości pojemnika podczas kalibracji. 


Po ustawieniu młynka należy skalibrować ilość mielonej kawy. Naciśnij i przytrzymaj palec w lewym górnym rogu ekranu, wprowadź hasło w wyskakującym oknie, hasło administratora: jn9527 lub hasło konserwacji: 9527. Przejdź do ekranu „ekspres do kawy”.



· [bookmark: _Toc173168051]W menu Status - Zarządzanie pojemnikami - Napełnianie wybierz pojemnik na kawę ziarnistą, kliknij [image: ], w wyskakującym oknie [Napełnianie] wprowadź wagę ziaren kawy, które mają zostać napełnione do pojemnika na kawę ziarnistą, kliknij [Zapisz].
· [bookmark: _Toc173168052]W menu Status - Zarządzanie pojemnikami - Kalibracja znajdź kolumnę z ziarnami kawy, kliknij ikonę kalibracji[image: ]; w wyskakującym oknie Czas dozowania (między 1 a 10 sekund, zwykle 2-3 sekundy) kliknij dwukrotnie przycisk "Rozpocznij test", wyrzuć zmieloną kawę!
· [bookmark: _Toc173168053]Otwórz drzwiczki urządzenia, weź pustą filiżankę i umieść ją na wadze elektronicznej, aby wyzerować odczyty, a następnie umieść ją pod wylotem młynka i ponownie naciśnij „Start test”.
· [bookmark: _Toc173168054]Zważ zmieloną kawę, wprowadź liczbę gramów na ekranie dotykowym w menu „Dozowanie” i naciśnij „Zapisz”.
· [bookmark: _Toc173168055]Umieść pusty kubek na wadze elektronicznej, aby wyzerować odczyty, umieść go pod wylotem młynka, a następnie ponownie wykonaj „Start Test”, zważ proszek, który wypadł, porównaj zważoną wartość z wartością w menu „ Dozowanie”; jeśli odchylenie mieści się w zakresie ±0,3 g na sekundę, jest uważane za normalne, jeśli jest większe, powtórz procedurę kalibracji opisaną powyżej, aż waga będzie mieścić się w ustawionym zakresie.
6.4. [bookmark: _Toc173168056]Kalibracja pojemnika na produkty instant 
Kalibracja pojemnika jest wykonywana programowo w celu uwzględnienia właściwości fizycznych pojemników na produkty instant oraz właściwości fizycznych proszku. Przed kalibracją należy przygotować wagę elektroniczną i kubki, a metoda kalibracji jest taka sama, jak opisana powyżej kalibracja młynka do kawy. 

	Ważne:

	Jeśli urządzenie nie zostanie skalibrowane, nie będzie działać prawidłowo z produktami instant. Przed kalibracją umieść kubek pod wylotem pojemnika, naciśnij [start test], aby napełnić wylot pojemnika; wykonaj tę czynność więcej niż dwa razy, ponieważ niepełne napełnienie wylotu spowoduje nieprawidłową kalibrację. 



	Uwaga:

	Ponieważ każda część i proszek mają różne właściwości fizyczne, po każdej wymianie pojemnika, silnika lub proszku należy ponownie skalibrować kalibrację, a ilość proszku w pojemniku musi być większa niż 1/3 objętości pojemnika podczas kalibracji.


Naciśnij i przytrzymaj palec w lewym górnym rogu ekranu, wprowadź hasło w wyskakującym oknie, hasło administratora: jn9527 lub hasło konserwacji: 9527. Przejdź do ekranu „ekspres do kawy".


· W menu Status – Zarządzanie pojemnikami - Napełnianie kliknij przycisk [image: ], w wyskakującym oknie [Napełnianie] wprowadź wagę mleka w proszku, które ma zostać napełnione do pojemnika, a następnie kliknij przycisk [Zapisz].
· Wyjąć mieszadło spod pojemnika, przygotować kubek i wagę elektroniczną, umieścić kubek na wadze elektronicznej w celu wyzerowania odczytów (tarowanie). Umieść kubek pod wylotem pojemnika.
· W menu Status - Zarządzanie pojemnikami - Kalibracja, znajdź kolumnę mleka w proszku, kliknij ikonę kalibracj[image: ]i; w wyskakującym oknie „Czas dozowania” (w zakresie od 1 do 10 sekund, zwykle 2-3 sekundy), kliknij „Start Test”. Urządzenie będzie automatycznie dozować proszek. Upewnij się, że dozowanie proszku zostało zakończone, wsyp go z powrotem do pojemnika na surowiec, umieść kubek na wadze elektronicznej, aby wyzerować odczyt, a następnie umieść go z powrotem pod wylotem pojemnika, ponownie naciśnij „Start Test”, upewnij się, że dozowanie proszku zostało zakończone, a następnie użyj wagi elektronicznej, aby go zważyć; wprowadź liczbę gramów na ekranie dotykowym w menu „ Dozowanie”, a następnie naciśnij „Zapisz”.
· Umieść pusty kubek na wadze elektronicznej, aby wyzerować odczyty, umieść go pod wylotem pojemnika z produktem instant, a następnie ponownie wykonaj „Start Test”, zważ proszek, który wypadł, porównaj zważoną wartość z wartością w menu „ Dozowanie”; jeśli odchylenie mieści się w zakresie ±0,3 g na sekundę, jest uważane za normalne, jeśli więcej, powtórz procedurę kalibracji opisaną powyżej, aż waga będzie w ustawionym zakresie.
· Metody kalibracji dla innych pojemników wypełnionych materiałami sproszkowanymi są takie same jak dla mleka w proszku. 
	Uwaga:

	Analogicznie, metoda kalibracji dla cukru, kakao i produktów instant jest taka sama. Należy je kalibrować po kolei zgodnie z metodą opisaną powyżej. Kalibrację należy przeprowadzić po zainstalowaniu nowego urządzenia lub po wymianie surowca, silnika i pojemnika na produkty instant. Ponowna kalibracja nie jest konieczna w przypadku ponownego napełniania. 


6.5. [bookmark: _Toc173168057]Regulacja i testowanie produktów 
Dotknij i przytrzymaj palec w lewym górnym rogu ekranu, wprowadź hasło: jn9527 w wyskakującym okienku; dotknij [ przepis], wyskakujące okienko zarządzania przepisami wyświetli gotowe przepisy. Wybierz odpowiednie produkty. W wyskakującym oknie ustawień receptury można dostosować ilość wody, ilość materiału, prędkość mieszania i czas opóźnienia. Po zakończeniu wprowadzania zmian kliknij [zapisz], a następnie kliknij [rozpocznij przygotowywanie], aby przygotować napoje.

W menu zarządzania przepisami można skonfigurować przepis, dodać przepis, usunąć przepis, rozpocząć gotowanie, zapisać przepis, zapisać produkt, zaimportować przepis, wyeksportować przepis, edytować przepis, a także ustawienia zaawansowane i inne moduły. W poszczególnych modułach można edytować odpowiednie funkcje. 
(„Ustawienia zaawansowane” służą głównie do dostosowywania specjalnych ustawień w pojedynczym przepisie, takich jak dostosowywanie proporcji mieszania wody i produktu instant, dostosowywanie ustawień jednostki zaparzającej, dostosowywanie ustawień jednostki zaparzającej herbatę itp.). 
7 [bookmark: _Toc173168058]
 Ustawianie trybu sprzedaży i cen napojów
7.1. [bookmark: _Toc105429987][bookmark: _Toc126745118][bookmark: _Toc173168059]Ustawianie trybu sprzedaży


Tryb darmowy, brak cen produktów	Tryb płatny, z wyświetlaniem cen produktów

1) Naciśnij i przytrzymaj palec w lewym górnym rogu ekranu, wprowadź hasło jn9527 w wyskakującym oknie;
2) Kliknij przycisk [Konfiguracja płatności], aby ustawić tryb płatności w wyskakującym oknie.
3) Przycisk [Darmowe] jest aktywny, co oznacza, że tryb darmowy jest włączony i nie jest wymagana żadna płatność. 
4) Przycisk MDB Cash, MDB Karta bezstykowa jest aktywny, co oznacza, że włączony jest tryb płatny i należy zapłacić za napoje. 
 (
5 Use
spengler
)
[image: ]
5) W trybie darmowym aktywuj tryb offline [Lista serwerów]. W trybie płatnym należy wyłączyć tryb offline, aby zapewnić normalne połączenie sieciowe.
2
 (
2
Service Manual
SL 1000
)
2
7.2. [bookmark: _Toc173168060]Ustawianie cen napojów
Menu ekspresu umożliwia ustawienie różnych cen dla każdego napoju. Aby uzyskać dostęp do menu, należy wprowadzić hasło. W menu można ustawić cenę dla każdego napoju, a także zmienić nazwę produktu, obraz napoju i ustawić obniżoną cenę. Zarządzanie napojami: dodawanie nowych napojów, usuwanie zestawu, dostosowywanie ceny zestawu, importowanie napojów, eksportowanie napojów, edytowanie pojedynczego napoju i usuwanie. 



Kliknij [Ustaw korektę ceny], wybierz wszystkie, usuń zaznaczenie, kliknij OK, aby dostosować cenę wszystkich produktów; ustaw cenę pojedynczego produktu, kliknij cenę produktu; kliknij [Normalna], możesz wybrać gorącą, normalną, gotową z menu rozwijanego. 

8 [bookmark: _Toc173168061]Przygotowywanie napojów 

· [bookmark: _Toc173168062]Wybierz napój w interfejsie użytkownika.
· [bookmark: _Toc173168063]Dostosuj smak na ekranie dotykowym, potwierdź (ten krok można anulować w ustawieniach fabrycznych w zależności od potrzeb klienta).
· [bookmark: _Toc173168064]Urządzenie natychmiast przygotowuje napoje w trybie darmowym; w trybie płatnym pojawia się kilka metod płatności (gotówka MDB, karta zbliżeniowa MDB, kod QR dla płatności WeChat, kod QR dla płatności Alipay).
· [bookmark: _Toc173168065]Umieść kubek pod wylewką dozownika napojów, po udanej płatności urządzenie automatycznie rozpocznie przygotowywanie napoju.
· [bookmark: _Toc173168066]Gdy napój będzie gotowy, na ekranie pojawi się powiadomienie. 
· Klienci mogą dostosować język interfejsu użytkownika w zależności od swoich potrzeb.





Strona z listą produktów: wyświetlane są wszystkie aktualnie dostępne napoje. 
Regulacja smaku: stężenie kawy można dowolnie regulować, po dokonaniu regulacji należy kliknąć przycisk OK, a następnie „dalej”.
Regulacja stężenia: jeśli panel stężenia jest wyświetlany w pliku konfiguracyjnym, po kliknięciu produktu, który można kupić, jeśli formuła produktu zawiera proszek, panel stężenia dla tego proszku zostanie wyświetlony na stronie stężenia, gdzie można dostosować stężenie tego proszku. 
Wejdź do menu urządzenia, kliknij „Ustawienia”, wybierz, czy stężenie ma być wyświetlane w wyskakującym okienku. „Aktywuj” oznacza, że pasek stężenia dla danego proszku będzie wyświetlany na stronie stężenia. Jeśli wybierzesz „Anuluj”, pasek stężenia dla tego proszku nie będzie wyświetlany. 


Strona płatności: wechat, palpay, rozpoznawanie twarzy wechat, skaner, gotówka MDB, karta zbliżeniowa MDB;
Strona przygotowania produktu: po dokonaniu płatności na ekranie pojawi się komunikat „Twój napój się przygotowuje”.
9 [bookmark: _Toc173168067]
Aktualizacja oprogramowania
Aktualizacja lokalna: Zapisanie pakietu aktualizacji oprogramowania (pliku APK) w pamięci flash USB (należy użyć pamięci flash USB o pojemności do 8 GB).



Wejdź do menu, aby otworzyć gniazdo urządzenia, włóż kartę flash USB do portu USB z tyłu urządzenia; kliknij [Więcej ustawień] na stronie stanu; pojawi się następujące wyskakujące okienko, wybierz [Aktualizacja aplikacji lokalnej] > wybierz pakiet oprogramowania do aktualizacji, kliknij [OK], aby rozpocząć proces aktualizacji oprogramowania. 
Uwaga: Nie wyłączaj zasilania podczas procesu aktualizacji, aplikacja automatycznie uruchomi się ponownie po pomyślnym zakończeniu aktualizacji. Wystarczy poczekać. 
10 [bookmark: _Toc173168068] Korzystanie z aplikacji 
Aby korzystać z aplikacji, zapoznaj się z instrukcją „Jak korzystać z nowej aplikacji na Androida w wersji V1.0.1”.

11 [bookmark: _Toc173168069] Ponowne uruchamianie aplikacji
Domyślnie system automatycznie przeładowuje aplikację o godzinie 3:00 każdego dnia, aby wyczyścić wewnętrzną pamięć podręczną urządzenia i zwolnić więcej przestrzeni roboczej. 
Gdy użytkownicy podłączą urządzenie do sieci, czas systemowy urządzenia zostanie automatycznie zaktualizowany i zsynchronizowany z czasem lokalnym. Gdy urządzenie jest w trybie offline i nie jest podłączone do sieci, czas systemowy nie może być aktualizowany i synchronizowany z czasem lokalnym, więc czas lokalny musi być ustawiony ręcznie. Można to zrobić w następujący sposób:



/Rysunek 51/  	/Rysunek 52/      /Rysunek 53/   /Rysunek 54/












Wejdź do menu urządzenia, wybierz „Wyjdź z aplikacji” -> „Ustawienia” -> „Data i godzina”, wyłącz przyciski „Automatycznie wykryj datę i godzinę” i „Automatycznie wykryj strefę czasową”, ręcznie ustaw „Ustaw datę”, „Ustaw godzinę” i „Ustaw strefę czasową”.
12 [bookmark: _Toc173168070] Czyszczenie i konserwacja 
Dokładne czyszczenie i konserwacja są podstawowymi wymogami utrzymania dobrej higieny żywności. Tylko regularna konserwacja i czyszczenie (dwa razy w tygodniu lub częściej w zależności od konkretnego zastosowania) może zapewnić, że napoje będą przygotowywane z doskonałym smakiem i zadowolą klientów.
Produkty Jetinno zostały zaprojektowane z uwzględnieniem wszystkich kryteriów, aby zmniejszyć koszty konserwacji i poprawić wydajność operacyjną.. 
	Ostrzeżenie:

	Zbyt wysoka temperatura wody może uszkodzić plastikowe części! 
W przypadku czyszczenia plastikowych części w zmywarce zbyt wysoka temperatura wody może spowodować ich uszkodzenie! Temperatura wody czyszczącej nie może przekraczać 65°! Po wyczyszczeniu i wysuszeniu części można zdezynfekować w komorze dezynfekcyjnej lub za pomocą dezynfekcji ultrafioletowej!


12.1. [bookmark: _Toc173168071] Zasady bezpiecznego płukania i czyszczenia
[bookmark: _Toc461988744]Przed płukaniem i czyszczeniem należy przestrzegać poniższych instrukcji bezpieczeństwa!
	Niebezpieczeństwo！

	Niebezpieczeństwo porażenia prądem!
Przed przystąpieniem do naprawy urządzenia należy najpierw upewnić się, że jest ono wyłączone, a następnie wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania i dopiero wtedy przystąpić do naprawy! Jeśli system zasilania ulegnie awarii, nie próbuj naprawiać go samodzielnie, lecz skontaktuj się z profesjonalnym technikiem.



	Ostrzeżenie dotyczące bezpieczeństwa!

	Czyszczenie i konserwacja mogą być wykonywane wyłącznie przez przeszkolony personel lub specjalistów producenta, którzy są świadomi zagrożeń związanych z obsługą urządzenia!




	Środki bezpieczeństwa!

	Należy pamiętać o ryzyku obrażeń ciała spowodowanych wysokimi temperaturami i wysokim ciśnieniem wody! W celu wyczyszczenia i konserwacji bojlera i rur należy postępować zgodnie z poniższą procedurą: 
· Najpierw należy wyłączyć dopływ wody.
· Przed rozpoczęciem jakichkolwiek prac konserwacyjnych należy wyjąć rury.



	Środki bezpieczeństwa!

	Niebezpieczeństwo poparzenia!
Wewnątrz urządzenia znajdują się bardzo gorące części.



	Środki bezpieczeństwa!

	Niebezpieczeństwo przycięcia palców!
Jednostka zaparzająca posiada ruchome części, dlatego nie należy wkładać palców ani dłoni do ruchomych części bez uprzedniego wyłączenia urządzenia.



	Ostrzeżenie:

	Niebezpieczeństwo uszkodzenia!
Maszyny nie wolno czyścić wodą ani myjką wysokociśnieniową, ponieważ może to spowodować zwarcie i uszkodzenie części maszyny! Nieprawidłowe czyszczenie i konserwacja mogą prowadzić do skrócenia żywotności lub uszkodzenia urządzenia.



12.2. [bookmark: _Toc173168072]Odkażanie żywności
[bookmark: _Toc444006593][bookmark: _Toc461988745]Urządzenie należy regularnie i dokładnie czyścić i konserwować zgodnie z zaleceniami. 
12.3. [bookmark: _Toc173168073] Zepsute produkty spożywcze
	[bookmark: _Toc461988747]Uwaga!

	· Środki ostrożności dotyczące surowców:

· Należy zwracać uwagę na datę ważności podaną na opakowaniu produktu. Nie używaj produktów, których data ważności zbliża się do końca. 
· Używaj wyłącznie materiałów odpowiednich dla tego urządzenia.
·  Wybierz roztwór czyszczący zalecany w tabeli instrukcji czyszczenia.



12.4. [bookmark: _Toc173168074]Czyszczenie podstawowe
	Uwaga:

	Czyszczenie należy przeprowadzać w zależności od faktycznego stanu urządzenia. O ile nie zachodzi szczególna sytuacja, należy ściśle przestrzegać instrukcji czyszczenia. 



12.5. [bookmark: _Toc173168075]Instrukcje czyszczenia
Częstotliwość czyszczenia i konserwacji. 

	Lista częstotliwości czyszczenia i konserwacji urządzenia Jetinno

	Znaczenie symbolów

	„A” Przetrzeć wilgotną ściereczką 

	„B” Wyczyścić wilgotną ściereczką i środkiem dezynfekującym (w przypadku stosowania środka dezynfekującego należy postępować zgodnie z instrukcjami danego producenta)

	„C” Czyścić środkiem czyszczącym lub czystą ściereczką (stosunek składników roztworu w wodzie i płynie czyszczącym określa się zgodnie z instrukcjami dotyczącymi używanego płynu czyszczącego)

	„D” Spłukać wodą z kranu lub pozostawić do namoczenia w płynie czyszczącym na 3 godziny (stosunek składników roztworu czyszczącego określa się zgodnie z instrukcją stosowanego płynu czyszczącego).

	„E” Pozostawić do namoczenia w roztworze czyszczącym na 3-5 godzin (proporcje składników roztworu czyszczącego określa się zgodnie z instrukcją stosowanego płynu czyszczącego).

	„F” Wymiana na nowe części (F - sześć miesięcy, 2F - jeden rok, 3F - wymiana z powodu uszkodzenia/awarii).

	„G” Napełnianie nowymi materiałami eksploatacyjnymi 

	Objętość
	Element
	Konfiguracje
	Wymagania

	
	
	
	Codziennie
	Co tydzień
	Co miesiąc
	Co sześć miesięcy
	W razie potrzeby

	Odpady
	Tacka ociekowa
	
Wszystkie
	
C
	
	
	
	

	
	Pojemnik na odpady
	Z wyjątkiem IN8C, IN9C
	C
	
	
	
	

	Mikser
	Dolna pokrywa wlotu pary mieszalnika 
	Wszystkie
	
	C
	
	
	

	
	Górna pokrywa wlotu pary miksera 
	Wszystkie
	
	C
	
	
	

	
	Taca ociekowa miksera 
	Wszystkie
	
	C
	
	
	

	
	Pokrywa miksera
	Wszystkie
	
	E
	
	
	

	
	Korpus miksera
	Wszystkie
	
	E
	
	
	

	
	Pierścień mocujący miksera 
	Wszystkie
	
	E
	
	
	

	
	Stałe gniazdo miksera 
	Wszystkie
	
	E
	
	
	

	
	Wlot mieszalnika
	Wszystkie
	
	
	A
	
	

	
	Pokrywa uszczelniająca mieszalnika 
	Wszystkie
	
	A
	
	
	

	
	Wirnik mieszalnika
	Wszystkie
	
	E
	
	F
	3F

	
	Uszczelka o-ring
	Wszystkie
	
	
	A
	F
	3F

	
	Uszczelka pryzmatyczna
	Wszystkie
	
	
	A
	F
	3F

	Element wyjściowy
	Wspornik wyjściowy
	Wszystkie
	
	A
	
	B
	

	
	Dół wspornika wyjściowego
	Wszystkie
	
	A
	
	B
	

	
	Uchwyt wyjściowy
	Wszystkie
	
	A
	
	B
	

	
	Element wylotowy
	Wszystkie
	A
	
	
	B
	

	
	Rurka mieszacza
	Wszystkie
	
	E
	
	
	

	Kontener

	Wylot kontenera
	Wszystkie
	C
	
	
	E
	3F

	
	Kontener na produkty instant
	Wszystkie
	
	
	
	B
	3F

	
	Kontener na ziarna kawy
	ESFB,BTCFB,2xES
	
	
	
	B
	

	
	Wylot młynka do kawy
	ESFB,BTCFB,2xES
	
	
	
	E
	

	
	Przegroda na ziarna kawy
	Wszystkie
	
	
	
	C
	

	Kanał powietrzny

	Kanał powietrza
	Wszystkie
	
	
	
	B
	

	
	Zbiornik wody
	Wszystkie
	
	
	
	E
	3F

	
	Kanał suszenia jednostki zaparzającej
	Z wyjątkiem IN8C, IN9C
	
	
	
	B
	

	Jednostka parzenia
	Zewnętrzna część jednostki zaparzającej
	2xES, ESFB
	A
	
	
	
	

	
	Rurka dozownika kawy
	2xES, ESFB
	
	A
	
	
	

	
	Filtr górnego tłoka
	2xES, ESFB
	A
	
	
	E
	

	
	Śruba zabezpieczająca
	2xES, ESFB
	A
	
	
	
	

	
	Filtr dolnego tłoka
	2xES, ESFB
	A
	
	
	E
	

	
	Śruba dolna
	2xES, ESFB
	A
	
	
	
	

	
	Uchwyt dolnego tłoka
	2xES, ESFB
	
	
	
	E
	

	
	Głowica dolnego tłoka
	2xES, ESFB
	
	
	
	E
	

	
	Rurka
	2xES, ESFB
	
	
	D
	
	

	Drzwiczki
	Kanał na cukierki
	2xES, ESFB
	
	
	
	E
	

	
	Tacka ociekowa
	Wszystkie
	C
	
	
	
	

	
	Tacka ochronna na kubek
	Wszystkie
	C
	
	
	
	

	
	Uchwyt na kubek
	Wszystkie
	C
	
	
	
	

	
	Boczne strony drzwi
	Wszystkie
	C
	
	
	
	

	
	Szklany ekran
	Wszystkie
	A
	
	
	
	

	System ciepłej wody

	Element grzejny o dodatnim współczynniku temperaturowym
	Wszystkie
	
	
	
	
	3F

	
	Bojler
	2xES, ESFB
	
	
	
	
	3F

	
	Zawór
	Wszystkie
	
	
	
	
	3F

	
	Powiązane części
	Wszystkie
	
	
	
	
	3F

	
	Mały zbiornik na wodę
	Wszystkie
	
	
	
	E
	

	Części opcjonalne

	System wodny (pompa)
	Wszystkie
	
	
	
	
	A

	
	Wykładzina dolna
	Wszystkie
	
	
	
	
	A

	
	Inne
	Wszystkie
	
	
	
	
	A

	
	Lampa UV
	Modele z lampą UV
	
	
	
	2F
	

	Materiały eksploatacyjne
	Pojemnik na produkty instant (proszek)
	Wszystkie
	
	
	
	
	G

	
	Pojemnik do wsypywania kawy (ziarna kawy)
	ESFB,BTCFB, 2xES
	
	
	
	
	G

	
	Zbiornik (kubek)
	Wszystkie
	
	
	
	
	G



Środki ostrożności dotyczące czyszczenia ekspresu do kawy:
1) W przypadku wycierania ekspresu środkiem czyszczącym (RINZA®) należy zwilżyć ściereczkę i wykręcić ją przed wytarciem ekspresu. 
2) W przypadku czyszczenia proszku rozsypanego wokół jednostki zaparzającej i miksera, należy wyszczotkować go na zewnątrz w kierunku pojemnika na odpady, nie wsypywać go do tacki ociekowej, a następnie wytrzeć szmatką, aż będzie czysty.
3) Podczas czyszczenia jednostki zaparzającej i elementów miksera w trakcie demontażu należy sprawdzić, czy uszczelki pierścieniowe i uszczelki pryzmatyczne nie są uszkodzone i w razie potrzeby wymienić je na nowe. 
4) Automatyczny proces czyszczenia: nie wyciągaj tacki ociekowej, zbiornika wody itp. na siłę;
5) Automatyczne płukanie urządzenia: nie wkładaj rąk pod wylot napoju, aby uniknąć poparzeń;
6) Tacka na odpady i tacka ociekowa powinny być wkładane z powrotem do urządzenia dopiero po całkowitym wyschnięciu. 
12.6. [bookmark: _Toc173168076]
 Codzienne czyszczenie
Codziennie wykonuj opisane poniżej czynności czyszczenia.
12.6.1. [bookmark: _Toc173168077]Płukanie i czyszczenie systemu gorącej wody
Czyszczenie ręczne:

Wejdź do okna czyszczenia, zakładka: Moduł - Urządzenie - Czyszczenie ręczne - Czyszczenie jednym dotknięciem / Szybkie czyszczenie. Czyszczenie jednym dotknięciem polega na jednoczesnym czyszczeniu całego systemu wodnego, w tym rurek. Po naciśnięciu przycisku [Rozpocznij czyszczenie] gorącą wodą zostanie przepłukany tylko wybrany moduł. Szybkie czyszczenie to czyszczenie modułu wybranego w menu podręcznym.
Czyszczenie jednostki zaparzającej: Moduł - Jednostka zaparzająca - Czyszczenie ręczne - Szybkie czyszczenie. Czyszczenie miksera: Moduł - Mikser - Czyszczenie ręczne - Szybkie czyszczenie Automatyczne czyszczenie:
Częstotliwość czyszczenia: Ustawienie interwału automatycznego płukania, czyszczenie w określonym czasie. Można wybrać: całe urządzenie, zaparzacz, mikser. 
Gdy to ustawienie jest aktywne, urządzenie automatycznie wyczyści się po osiągnięciu ustawionego przedziału czasu. Na przykład po ustawieniu czasu na 8 godzin i 30 minut urządzenie będzie automatycznie czyścić się co 8 godzin i 30 minut. Można ustawić ostrzeżenie o regularnym czyszczeniu (od poniedziałku do niedzieli, można wybrać określoną porę dnia jako czas automatycznego czyszczenia).

12.6.2. [bookmark: _Toc173168078]
Płukanie i czyszczenie wylotów napojów
Otwórz drzwiczki urządzenia, przetrzyj rurkę dozownika i rurkę silikonową czystą szmatką lub wilgotną szmatką, wyszczotkuj spód wspornika rurki dozownika (naciśnij [Czyszczenie] -> [Całe urządzenie] -> [Czyszczenie jednym dotknięciem], gdy z rurki zacznie wypływać woda, wyszczotkuj spód wspornika rurki).
[image: ]
	Ostrzeżenie:

	Podczas szczotkowania wypływa gorąca woda, dlatego należy zachować ostrożność podczas szczotkowania!
Podczas czyszczenia dolnej części wspornika rury za pomocą szczotki należy pamiętać o ryzyku poparzenia!



12.6.3. [bookmark: _Toc173168079] (
Sposób czyszczenia tacki ociekowej:
Wyciągnij tackę ociekową. Wyczyść go dokładnie czystą wodą i domowym środkiem do czyszczenia.
Spłucz czystą wodą i osusz czystym ręcznikiem.
 Włóż tackę ociekową z powrotem do urządzenia i wsuń ją najdalej, jak się da
.
) Czyszczenie tacy ociekowej 

[image: ]	 



	Uwaga:

	Osad i bakterie mogą zanieczyścić tackę ociekową. Codziennie płucz go i czyść. Podczas czyszczenia zakładaj rękawiczki.





12.6.4. [bookmark: _Toc173168080]Demontaż, płukanie i czyszczenie miksera 



	Obróć czerwone okrągłe pokrętło w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara, aż usłyszysz kliknięcie
	Wyciągnij mikser i odłącz rurkę spustową



     

	Zdejmij górną/dolną pokrywę wlotu pary miksera
	Oczyścić korpus i pokrywę miksera



12.7. [bookmark: _Toc173168081] Konserwacja okresowa
12.7.1. [bookmark: _Toc173168082]Opróżnianie jednostki zaparzającej
 Tabletki do czyszczenia “URNEX”

	Informacja
	



	
[image: ]
	Przeznaczenie 

	Czyszczenie układu ekspresu do kawy
	

	
	Cel czyszczenia
	Usuwanie resztek oleju z ekspresu kawowego
	

	
	Interwał stosowania

	Dwa razy w tygodniu po jednej tabletce
	




Dogłębne czyszczenie (przy użyciu tabletek czyszczących)



Procedura głębokiego czyszczenia jednostki zaparzającej:
Wejdź do menu urządzenia, kliknij „Czyszczenie” - moduł „Zaparzacz” - czyszczenie ręczne „Głębokie czyszczenie”. W wyskakującym oknie wprowadź czas przesączania; otwórz drzwi, opróżnij tackę ociekową i pojemnik na odpadki, załóż rękawiczki jednorazowe, włóż tabletki czyszczące do zaparzacza, zamknij drzwi, naciśnij „Rozpocznij czyszczenie” i poczekaj na zakończenie procesu czyszczenia.
	Co ważne:

	· Dokładne czyszczenie powinno odbywać się raz lub dwa razy w tygodniu
· Jeżeli jednostka zaparzająca wykonała więcej niż 25 000 cykli w ciągu roku, należy ją wymienić przez przeszkolonego specjalistę
· Jeśli jednostka zaparzająca wykonała więcej niż 100 000 cykli lub przepracowała 3 lata, Jetinno może w razie potrzeby naprawić jednostkę zaparzającą i moduł prowadzący


Procedura demontażu jednostki zaparzającej:
Wejdź do menu urządzenia, wyciągnij komorę zaparzacza i przed wyjęciem zaparzacza przesuń dolny tłok w górę.


Kliknij lewy górny róg ekranu, w wyskakującym oknie wprowadź hasło jn9527, wejdź do menu maszyny; kliknij w prawym dolnym rogu ekranu [Ustawienia] -> Jednostka zaparzająca-> Zarządzanie pracą jednostki zaparzającej -> Ustalanie położenia proszku; naciśnij ponownie [Kontrola pracy zaparzacza] -> [Ponowne zagęszczenie tabletki fusów kawowych], powtórz dwukrotnie.


1. Wyjmij rurkę dozującą kawę, obracając ją na zewnątrz i pociągając pionowo w dół;
2. Naciśnij palcem koniec szybkozłączki, aby ścisnąć część elastyczną i wyciągnij rurkę. Pociągnij blokadę palcami, przechyl ją w dół, wyciągnij z zaparzacza. Usuń kawę mieloną i plamy z wysuniętego modułu zaparzania za pomocą pędzelka i wilgotnego ręcznika.
	

/Rysunek 83/

	3. Wymiana filtra siatkowego:
· Za pomocą śrubokręta odkręć śrubę pośrodku górnej kratki tłoka.
· Wyjmij siatkę i czarny plastikowy element, sprawdź, czy siatka nie jest zatkana
· W przypadku poważnego zatkania rusztu, ekspres generuje komunikat o błędzie (zbyt mały przepływ wody do przygotowania kawy).
· Wymień lub wyczyść filtr górny, osusz go i załóż z powrotem dokręcając śrubę śrubokrętem.

	

/Rysunek 84/

	· Za pomocą śrubokręta odkręć śrubę pośrodku dolnej kratki tłoka.
· Wyjmij siatkę i czarny plastikowy element, sprawdź, czy siatka nie jest zatkana
· W przypadku poważnego zatkania rusztu, ekspres generuje komunikat o błędzie (zbyt mały przepływ wody do przygotowania kawy).
· Wymień lub wyczyść filtr dolny, osusz go i załóż z powrotem, dokręcając śrubę śrubokrętem.




	Uwaga:

	Regularne czyszczenie zaparzacza należy wykonywać po zaparzeniu 3000 filiżanek lub raz na sezon!



Procedura instalacji jednostki zaparzającej:

Dwa kółka prowadzące na spodzie zaparzacza muszą pasować do dwóch rowków prowadzących prowadnicy zaparzacza. Obydwa kółka prowadzące zaparzacza muszą być umieszczone w rowkach prowadzących, przesuń zaparzacz do tyłu, aż usłyszysz kliknięcie. Naciśnij blokadę palcami do wewnątrz, aby upewnić się, że jest zablokowana.

Włóż rurkę wlotową zaparzacza do oporu w szybkozłącze; kliknij w prawym dolnym rogu ekranu, kliknij [Ustawienia] -> Jednostka zaparzająca -> Zarządzanie pracą jednostki zaparzającej - reset. Po zakończeniu pracy zaparzacza na ekranie wyświetli się stan czuwania. 


12.7.2. [bookmark: _Toc173168083]Czyszczenie zaparzacza do herbaty

Wejdź do menu urządzenia, kliknij Ustawienia, wybierz „Moduł zaparzania herbaty”, kliknij „Moduł zaparzania herbaty 1” -> „Zarządzanie pracą modułu zaparzania herbaty” -> „Konserwacja”.

Wyjmowanie i czyszczenie modułu zaparzania herbaty
   
	Wyjmij pojemnik na odpady i zdejmij przednią pokrywę modułu zaparzania herbaty.
	Odłącz złącze rurki na spodzie modułu zaparzania herbaty



	Obróć cały moduł zaparzania herbaty do góry, aby go odblokować.
	       Pociągnij górną pokrywę do góry





	Wyciągnij pojemnik na fusy po kawie
	Wyciągnij dolną pokrywę filtra moduła zaparzania



[image: C:\Users\Administrator\Desktop\新建文件夹 (2)\微信截图_20180817110954.png]
	Wyciągnij miskę filtra moduła zaparzania
	Usuń biały element silikonowy


Usuń zanieczyszczenia za pomocą szczoteczki, spłucz ciepłą wodą, płytkę nazębną na wylewce można usunąć pocierając ją palcem, resztki osadu można zmyć czystą wodą.
Zachowując proporcje składników roztworu czyszczącego, zanurzyć zaparzacz wraz z filtrem w gorącej wodzie (65°С) i roztworze czyszczącym na 15 minut, następnie wyjąć i przepłukać czystą wodą. Wytrzyj do czysta i włóż z powrotem do urządzenia.

Procedura montażu jednostki zaparzającej z filtrem:


Sprawdź, czy tuleja na korbowodzie w dolnej części zaparzacza herbaty znajduje się w położeniu środkowym. Sześciokątny trzpień ① jest umieszczony w haku prowadzącym zaparzacza herbaty ②,
Naciśnij, aby zablokować na miejscu. 



Wejdź do menu urządzenia, kliknij Ustawienia, wybierz „ Moduł zaparzania herbaty”; kliknij „Moduł zaparzania herbaty 1” -> „Zarządzanie pracą moduła zaparzania herbaty ” -> „Inicjuj”, urządzenie przeprowadzi autotest, aby upewnić się, że zespół zaparzający herbatę jest prawidłowo zainstalowany. 
12.7.3. [bookmark: _Toc173168084]Opróżnianie bojlera

Otwórz drzwiczki, otwórz niebieską dźwignię spustową, wprowadź hasło w menu, odłącz urządzenie od źródła podania wody lub odłącz rurkę łączącą pompę, kliknij w prawym dolnym rogu [Czyszczenie], kliknij [Opróżnij bojler]. Odczekaj pięć minut, zamknij niebieską dźwignię spustową, zamknij drzwiczki urządzenia i wyłącz zasilanie urządzenia. 
12.7.4. [bookmark: _Toc173168085]Odpowietrzanie
	Wprowadź hasło w menu urządzenia. Odłącz urządzenie od źródła wody lub odłącz rurkę łączącą pompę, kliknij [Czyszczenie] w prawym dolnym rogu. Przygotuj wiadro na wylocie napoju, a następnie naciśnij przycisk [Odpowietrzanie]. Odczekaj 3 minuty, zamknij drzwiczki urządzenia i wyłącz zasilanie urządzenia.
	[image: ]




	Ostrzeżenie:

	· Podczas opróżniania bojlera i odpowietrzania uważaj na oparzenia!
· Podczas przemieszczania się na niewielką odległość wystarczy spuścić powietrze.
· Bojlery należy opróżniać w przypadku dłuższego nieużywania lub transportu poza teren obiektu!


13 [bookmark: _Toc173168086] Instalacja urządzenia
· Kopiowanie aplikacji
Wyodrębnij aplikację do bieżącego folderu, a następnie skopiuj wyodrębnione dane na pustą kartę flash, jak pokazano na poniższym rysunku: 
[image: ]
· Otwórz drzwiczki urządzenia, włóż kartę flash z programem do portu USB urządzenia.
· W menu urządzenia kliknij „Status”, a następnie kliknij „Wyjdź z aplikacji”, wróć do interfejsu systemu Android i odinstaluj starą wersję aplikacji (przed odinstalowaniem upewnij się, że drzwi urządzenia są otwarte)
· Zainstaluj aplikację
· Skopiuj folder Jetinno: kliknij „Zarządzanie plikami” na pulpicie urządzenia. Następnie wybierz włożoną kartę flash i skopiuj folder „Jetinno” (naciśnij i przytrzymaj folder, a następnie kliknij przycisk kopiowania w prawym górnym rogu).

Kliknij „Zarządzanie plikami”	      Kliknij „Lokalne”


Kliknij kartę flash; naciśnij i przytrzymaj folder, kliknij przycisk kopiowania w prawym górnym rogu


Wklej skopiowany folder „Jetinno” w następujący sposób: „Zarządzanie plikami” – „Lokalny” – „Pamięć wewnętrzna” i przepisz powierzchnię poprzedniego folderu Jetinno.

Instalacja aplikacji: znajdź pakiet instalacyjny aplikacji na karcie flash i kliknij go, aby zainstalować (aplikacja zostanie zainstalowana automatycznie po kliknięciu)
Importuj plik przepisu: Wprowadź hasło, wejdź do menu i kliknij „Przepis”, następnie kliknij „Importuj przepis”, w wyskakującym okienku wybierz plik typu „.recipe”, a następnie kliknij „Zakończ”, aby zaimportować przepis. 

Importuj plik produktu: W oknie „napoje” kliknij „Importuj napoje”, w wyskakującym oknie wybierz plik typu „.product”, a następnie kliknij „Zakończ”, aby zaimportować produkty. 

Wprowadź odpowiedni numer maszyny i zmień pojemność każdego używanego pojemnika. 


14 [bookmark: _Toc173168087] Środki ostrożności
14.1. [bookmark: _Toc173168088] Środki czyszczące
14.1.1. [bookmark: _Toc173168089]Użytkowanie 

	[image: ]
		Niebezpieczeństwo!





     Wdychanie środka czyszczącego może spowodować zatrucie.
     Postępuj zgodnie z tymi instrukcjami:
· Środek czyszczący należy przechowywać z dala od dzieci i nieuprawnionego personelu.
· Nie wdychać środka czyszczącego.
· Nie mieszać środka czyszczącego z innymi środkami chemicznymi lub kwasami.
· Nie dodawaj środka czyszczącego do zbiornika wody pitnej (wewnątrz/na zewnątrz).
· Środek czyszczący i odkamieniający można stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem (patrz etykieta).
·  Nie jeść i nie pić podczas stosowania środka czyszczącego.
· Podczas stosowania środka czyszczącego należy zapewnić odpowiednią wentylację.
· Podczas stosowania środka czyszczącego należy nosić rękawiczki.
·  Po użyciu środka czyszczącego dokładnie umyj ręce.


[image: ] 
Przed użyciem środka czyszczącego należy uważnie zapoznać się z instrukcją na opakowaniu.
Jeżeli nie posiadasz karty charakterystyki, możesz ją otrzymać od swojego sprzedawcy (patrz opakowanie środka czyszczącego).
14.1.2. [bookmark: _Toc173168090]Przechowywanie

	[image: ]
		Ostrożnie!





	
	Postępuj zgodnie z tymi instrukcjami:
· Trzymać z dala od dzieci i osób niepowołanych.
· Nie przechowywać w miejscach narażonych na działanie ciepła, światła słonecznego lub w miejscach wilgotnych.
· Trzymać z dala od kwasów.
· Używaj wyłącznie oryginalnego opakowania.
· Środek czyszczący przechowywać oddzielnie od innych produktów.
· Trzymaj środek czyszczący z dala od żywności i napojów.
· Postępuj zgodnie z odpowiednimi przepisami dotyczącymi przechowywania chemikaliów (środków czyszczących).



14.1.3. [bookmark: _Toc173168091]Utylizacja
Jeżeli wtórne użycie nie jest możliwe, środek czyszczący należy zutylizować zgodnie z lokalnymi przepisami. 
14.2. [bookmark: _Toc173168092] Przepisy sanitarne
14.2.1. [bookmark: _Toc173168093]Woda
	[image: ]
		Niebezpieczeństwo!





Należy wziąć pod uwagę zagrożenia dla zdrowia wynikające z niewłaściwego użycia wody.
Woda musi być zgodna z normami sanitarnymi dotyczącymi wody pitnej GB5479. Postępuj zgodnie z tymi instrukcjami:
· Woda musi być czysta i niezanieczyszczona.
· Nie wlewaj do ekspresu zanieczyszczonej lub żrącej wody.
· Twardość węglanowa nie powinna przekraczać 5-6°DKH (niemiecka twardość węglanowa) lub 8,9-10,7°FKH (francuska twardość węglanowa).
· Twardość całkowita nie powinna przekraczać twardości węglanowej.
· Minimalna twardość węglanowa: 5°DKH lub 8,9°FKH.
· Maksymalna zawartość chloru: poniżej 50 mg na litr.
· pH: 6,5 ~ 7 (neutralny).
· Należy zastosować filtr (wewnętrzny/zewnętrzny).

14.2.2. [bookmark: _Toc173168094]Kawa
	[image: ]
		Niebezpieczeństwo!





	Niewłaściwe picie kawy może być szkodliwe dla zdrowia.
Zwróć uwagę na następujące kwestie:
· Przed nalaniem kawy sprawdź opakowanie pod kątem uszkodzeń.
· Po napełnieniu ziaren kawy natychmiast zamknij pojemnik na ziarna kawy pokrywką.
· Kawę ziarnistą należy przechowywać w suchym, chłodnym i ciemnym miejscu.
· Ziarna kawy należy przechowywać oddzielnie od środków czyszczących.
· Najpierw użyj zakupionych wcześniej ziaren kawy.
· Po otwarciu opakowania należy je szczelnie zamknąć, aby zachować świeżość produktu i uniknąć zanieczyszczenia..
14.2.3. [bookmark: _Toc173168095]
Produkty w proszku
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		Niebezpieczeństwo!





Niewłaściwe użycie szybko rozpuszczających się produktów może być szkodliwe dla zdrowia.
Zwróć uwagę na następujące kwestie:
· Przed otwarciem sprawdź opakowanie pod kątem uszkodzeń.
· Produkty szybko rozpuszczające się należy przechowywać w suchym i chłodnym miejscu.
· Produkty szybko rozpuszczające się należy przechowywać oddzielnie od środków czyszczących.
· Najpierw użyj zakupionych wcześniej produktów szybko rozpuszczających się.
· Używaj produktów w gwarantowanym okresie jakości.
· Po otwarciu opakowania należy je szczelnie zamknąć, aby zachować świeżość produktu i uniknąć zanieczyszczenia..

15 [bookmark: _Toc173168096] Bezpieczeństwo i gwarancja
Jeżeli użytkownik nie zastosuje się do instrukcji użytkowania i montażu, producent nie ponosi odpowiedzialności za ewentualne uszkodzenia ekspresu.
Postępuj zgodnie z instrukcją.
Miejsce instalacji musi być suche i chronione przed wodą, surowo zabrania się używania maszyny poza terenem obiektu. Można używać wyłącznie składników przeznaczonych dla maszyny. Producent nie ponosi odpowiedzialności za powstałe szkody. 
Gwarancja dla kupującego oraz treść uprawnień z tytułu rękojmi, jakie przysługują kupującemu, zależą od umowy zawartej pomiędzy sprzedającym a kupującym. W przypadku nieprzestrzegania instrukcji obsługi następuje utrata gwarancji.
Nie objęte gwarancją:
1. Normalne zużycie wszystkich komponentów.
2. Uszkodzeń powstałych na skutek nieprzestrzegania instrukcji obsługi maszyny, wymagań dotyczących czyszczenia i konserwacji.
3. Uszkodzeń powstałych na skutek niezastosowania się do wymogu stosowania oryginalnych części zamiennych lub nieprawidłowego montażu lub nieprawidłowego użytkowania maszyny przez osoby trzecie.
4. Wady maszyny spowodowane przeróbkami lub nieprawidłowymi naprawami dokonanymi przez użytkownika lub osoby trzecie bez naszej zgody.
5. Wady maszyny spowodowane nieprawidłowym lub niewłaściwym użytkowaniem..
16 [bookmark: _Toc173168097]
 Często zadawane pytania
	Problemy 
	Możliwe przyczyny 
	Rozwiązania

	Zbyt wolny przepływ z wylotu kawy
	Zmielona kawa jest zbyt drobna
	Wyreguluj młynek do kawy

	
	Dawka jest znacznie wyższa niż oczekiwana 
	Skalibruj po wymianie ziaren kawy 

	
	Filtr w jednostce zaparzającej jest zatkany 
	Wymień filtr

	
	Wyciek z połączeń po czyszczeniu jednostki zaparzającej 
	Sprawdź i ponownie załóż filtr

	
	Wyciek z o-ringu lub uszczelek pryzmatycznych w jednostce zaparzającej 
	Wymień uszczelki O-ring 

	Silne zabrudzenie tacki ociekowej
	Kanał na cukier (na drzwiczkach) nie znajduje się na swoim miejscu 
	Załóż go z powrotem

	
	Wylot dyszy nie jest prawidłowo ustawiony po czyszczeniu 
	Sprawdź i wymień

	Zbyt szybki przepływ kawy
	Zmielona kawa jest zbyt gruba 
	Regulacja młynka do kawy

	
	Dawka jest znacznie mniejsza niż oczekiwana 
	Skalibruj lub sprawdź ustawienia receptury 

	Silne zanieczyszczenie miksera
	Prędkość wentylatora miksera nie jest ustawiona prawidłowo lub wentylator nie działa. 
	Zaktualizuj ustawienia 

	
	Mikser nie był czyszczony przez dłuższy czas. 
	Wyciągnij i wyczyść mikser

	
	Wylot produktu instant znajduje się w niewłaściwym położeniu 
	Wymienić i wyregulować element wyjściowy 

	Produkt dezaktywowany w interfejsie
	Prowadnica wylotu pojemnika na kawę ziarnistą jest zamknięta po czyszczeniu. 
	Sprawdź i otwórz 

	
	W pojemniku na kawę ziarnistą nie ma ziaren kawy (wykryte przez czujniki systemu)
	Wsypać ziarna kawy

	
	Odpowiednie komponenty są w trybie offline
	Sprawdź wskazówki dotyczące rozwiązywania problemów, skontaktuj się z pomocą techniczną Jetinno

	Napój rozpuszczalny nie ma smaku
	Wlewane są niewłaściwe składniki 
	Sprawdź i zaktualizuj

	
	Nieprawidłowe ustawienia IPD 
	Zaktualizuj ustawienia IPD 

	
	Wylot pojemnika znajduje się w niewłaściwym położeniu
	Dostosuj kąt wyjścia 

	
	Dawka jest zbyt mała zgodnie z ustawieniami 
	Ponowna kalibracja pojemnika

	Napój kawowy nie ma smaku
	Nieprawidłowe ustawienie objętości proszku lub wody 
	Sprawdź ustawienia związane z recepturą 

	
	Niska jakość ziaren kawy lub kawy mielonej 
	Wymień kawę ziarnistą lub mieloną

	
	Wyciek z o-ringu lub uszczelek pryzmatycznych w jednostce zaparzającej 
	Wymień pierścienie uszczelniające 

	Mała objętość kawy
	Wyciek z jednostki zaparzającej 
	Sprawdź i ponownie podłącz jednostkę zaparzającą 

	
	Wyciek z rurek jednostki zaparzającej 
	Ponownie zamocuj jednostkę zaparzającą

	
	Dawka jest znacznie wyższa niż oczekiwana 
	Powtórzyć kalibrację

	Bojler nie napełnia się
	Urządzenie nie było używane przez dłuższy czas 
	Uruchom ponownie urządzenie

	
	Powietrze w układzie wodnym podczas pierwszego użycia urządzenia
	Odłącz od zasilania i ponownie odpowietrz urządzenie.

	Urządzenie nie wyświetla kodu dwuwymiarowego
	Słaby sygnał wewnętrzny 
	Upewnij się, że urządzenie jest podłączone do zasilania, wzmocnij sygnał.

	
	Karta 4G nie działa
	Skontaktuj się z działem serwisowym Jetinno


17 [bookmark: _Toc173168098]
 Certyfikacja
Maszyna spełnia następujące standardy
	2002/95/ WE (RoHS)

	98/37/ WE

	73/23/WE + 93/68/WE, uchylone dyrektywą 2006/95/WE

	89/336/WE + 92/31/CE + 93/68/WE, uchylone dyrektywą 2004/108/WE

	90/128/WE, uchylona dyrektywą 2002/72/WE

	80/590/EWG i 89/109/EWG, uchylone dyrektywą WE 1935/2004

	EN 61000-3-2

	EN 61000-3-3 + A1

	EN 61000-4-2 + A1 + A2

	EN 61000-4-3 + A1 + A2

	EN 61000-4-4 + A1

	EN61000-4-5 + A1

	EN61000-4-6 + A1

	EN61000-4-11+ A1

	IEC/EN 60335-1 : 2002 + A11:20005 + A1:2005 + A12:2006 + A2:2006

	IEC/EN 60335-2-75 : 2004 + A1:2005 + A11:2006

	EN 62233-2008

	GB 4706.1-2005 

	GB 4706.72-2008

	GB 4706.38-2008

	IEC 60335-1:2010

	IEC 60335-2-75:2012

	IEC 60335-2-24

	IEC 60950



Obecnie na rynku chińskim nie ma certyfikacji CCC dla automatów, a jedynie certyfikacja CQC dla tych produktów. Jetinno może jedynie przedstawić raport z inspekcji maszyny i odpowiednich części mających kontakt z żywnością.
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